26292002/4/S3 4’10 - o'l U9wdiosy] ‘gL o'N B[oH ‘LOL o'N oliog ‘sanpeiedood ep oiqi] [ep |

}

\.\__ owoy o op 18

TIATHOEY HHL

W onsiBey 1o e B3jOSY|

A9 TIIA OL

L. —

410N AYIAIEA / VAIMVYS 3d Nvdvalv

N
_—U PAIRS ,.” NOIDAEDHET ¥0d ¥YUNHTIHY ¥ .
; «doo)D S - \. qusKdes [Buy B3 “
o ﬁmﬁoﬂm HOwQ,.w “Q Yum syey (eusyeut BuSeyosd pesn io enpiser Bufeyoed
’ ‘1o i HAUS 3904100 &Y 404 Aygesuodsey
ISV
L e L VHEIODIDIVIN NVINOH bk ﬂ_,..Wmu P 1 |o g1es’|ejueiq) oused ns vied-opasn
AL G -aus ‘mlnepy i elg: < T - n o op onpjses [op sBanus 8] op sjqesucdser |3 : swuswwon
R e s
o nSEO. —SUSMR O SN A oo o . . . 005'LSLSG- L (- - 00S'ZST'B. - . Mmmmee
/@@NOEE
wﬂt :ojjosjuol eleq "
[on] ﬁ ‘of{equ1,p ppayds ajje glu0ju0)
7 Muequ enuend
:0166ejjequyj odil
1BAIIR}JR BIRUEND .
O | BHeepp guend ol , AMNQW@QNQO.W Y
d3Y3IW mZO_N(._:_.mUUd« ) m..”lﬂmﬂ &w UUM
S AIOVYN-+HINHINA I
: OTSVBEOBY
0ST CTILTOS-VYdL
TO¥986€000SS |0€ [€20906€T/866S06€ETSTO P6PT0S-VdL|VZd 0SL P8TTEOTSZ SOWSINVOAW D 098TTE0TST
xoq/A10) 12987 xog s3uBI9seY - paAjedsy palaAleq
sjuawwo) | seq ‘qN Jopi0 |Ingnued ejenbig soling - ejousIdey wn + epiqioay epeIAUY uohdusseq / ugjarulIOUaq @ouaiejel / EISUSIBjRY
SssuojoeAlasqQ | “o8Y oplpad ‘oN SOENSES | PeEpIY, ATRUEND |
) sfejequg pepiued
)
) : T, C g . . . euedsy : Aunoy
\N 1\ 6T THT : vopdunsuoy 49, dued axed d-put -dsuear ¥ iodsues uu_,uuuﬁm : sied
."mu:“w_m_mn Sutpoonn . . 00s0e .ﬂO.m.m.HUdHOZ mco_om_ﬁn_vw
N : p op euand AVEHLYX © uumu_n_umﬁwm 5
7 : apTelIEY OUOLTITOd :, ssaippy
S : hwwuw_w NLreecT : mn__n_unwmﬁ iugeld
eTTell -~ b sweu Joys : apod
9700L TIeg OUBNPOR : [e1o0s ugzey . oBipog
' £998¥%ciaquinu uLOQWCNk_F .—Q@ENU\NHWELOQWCN.C- LO__QQBW / lopeanold
L-§ 'TURISD TSP BTA “um:o._uu_www_mm
exre e . O : 29 . . : .
v d's DvELED nns T e 8T0Z 0T €0% 2a g
‘4N 33ON°'[2Q
U1 7 Ourssq 000¢ 0LLO7PO0800 QN ‘doon ‘S ‘uepspy Jobeq

uogdouIony ap sojusuodio)

JdOOVv4d
. /




El

\

>

Los requadros en linea gruesa deben ser rellenadospor el porteador
Le parti tracclate in grasselto devono essere compilate dal trasportatore.
The spaces framed with heavy lines must be filled in by the carier.

ambos inclusivey

A rellenar bajo la responsabilidad del remitente

1 numeri dali'1 a! 15 compreso devono essere
To be completed on the sender’s responsability

Dle mit fett gedruckten Linien eingerahmten Rubnken miissen vom Frachtfithrer ausgefiillt werden.

19+ 21 + 22

oltre ai numeri
included, and
einschlieBlich

1-15

dello sp:

solto la resp

Auszufiillen unter der Veranwortung des Absenders

Firma y sello del remitente . | 23 rirmay sallo de! transpotista / Firma e timbro de trasportatora SreancladMercs’
22 fimad inbrodelo speditore Signature and stamp of the carrler/ Unterschrift un Stempel des Frachtfohrers efnclaflfercs
Slgnature and stamp of the sender ° Fecha/Data/ Dale/ Datum
|| S
- PoL.Ind Vallorcl -/ Thoshas Edson, 7 Tel 38794343 Fax 83 6707908 U OTT 20 B
SloNeD BY RUMAN MARTICORENA 03430 LA ROCADELVALLES (Barcelora) G, A-61209111 1 1
Malrfcula tractora Matsicula romolque
y Ed l Targa motrice Targa rimorchio ! o del cons]gnatario / Flrm/a l? Hmbrgf«iiél deéllnatarilud "
1 Engine plate number Trailer plate number e/ Unterschiift un Stempel des Empféngers
f’? Faz:;"r erian Rummemschild der krattmaschine HNummernschild des Anhanger o ber\fa Cﬂl
. + S. CODp. / ;‘ PN I A l_ N ti’té"
- / . verifica’su qualita e quan
3
S

‘ ¢ —~ N

R . S CARTA DE PORTE INTERNACIONAL -

7 complarpa alife LETTERA DI VETTURA INTERNAZIONALE

b Esomplara por *r INTERNATIONAL CONSIGNEMENT NOTE

. 5 Comer LETTRE DE VOITURE INTERNATIONALE Cales raeporiatog.

“ Exemplar far INTERNATIONALER FRACHTBRIEF Gamorcoda N,

U U el iy R R EEERA Ve RRa NERAGONALE o
lrmnesionniaeioe N, 73861
4

Fagoi*Ederlan Koop.E,
Torrebaso Pasealekua, 7 —— g ,
20540 - ESKORIATZA (Gipuzkoa) sttt dommist Sl oy st by W
NIF ESF-20025297 Mercanchas por Carcelera (GMR) intemarionsle df mere su slrada’ (CMR) ewdsWrWd(way trgmmtemalStaengitenerehc(CHA}

2 Consignatarto (nombre, demicillo, pais) / (Destinatario {cognome, nome, stato)

Cogsigneg (name, address, country) / Empfanger (Name, Ansghrift, Land)
é,r Xev 2 ( §
g
fe otk

o A
[(~logme &

) - LA ABELVALLES (Barcelona)
L X Telf+93 879'43 43+ Fax-93 870'79,08
<) [~ C..F. A-61299111} o

16 Porteador (nombre, domicilie, pais)/

spostatore (Eogriome, noms, indirizzo, stato)
Carrier (name, address, country}Frachtfi Nam; ~.

Schrift, land)

3 Lugar de entrega de la mercancia (lugar, pals) / Luogo previsto per [a consegna delta merce {localitd, stato)

rI’I%ce of delgsr} of the goods {place, country, date) /Aus| Iﬂerungson\ des Gutes (Ort, Land) \? ;

7 Porteadores suceslvos (nombre, domicillo, pafs)/ Trasportatori successivi (cognome, nome, indirizo, stato)
Successive carriers (name, address, country) / Nachi hrer (Name, Anschnit, Land)

WG ® N lae)
4

! ‘ ) A
L, \4( Kl ﬂ‘ [« A
Lugary fecha de carga de la mercantla (lugar, pals, lech:}

1Luogo e data della presa n carico della merce
Place and dale of taking over the goods (place, country, date]

{0rt und Tag der Ubemahme des Gutes (Or, Land, Datum)
7/ \\ "S C e S .

Reservas y observacioneQufet o0 Eaatr 7 (sass o beiionl del trasportatore
Carrier’s reservation and observations / Vorbehalte und Bemerkungen des Frachtfdhrers

¢

anexos/

?«Z"r [ @/ { @/@3

allegati/

J

© Marcasy numeros / Contrassegni e numeri "7 Nimero de ballos/ Nomero defcoli € Class do embalafe/ Imbaliggio

9 p

ta/ Denominaz. gella merce

42 Volumen m Volume m

Marks and Nos / Kennzelchen und Rummem

Nomber of packages / Arabl  Packsticie ™ Methodof packing/ Artder Verpaclung

Hature ofthe goods / Bezeichnung des Gules

10 N, Estadlstiza /M. di stastiea
Statisteal no. / Satrstinommer.

of f Peso brulo kg. / Peso fordo ko,
Gressweghtinkg./ Butogemebtinky

Volume In m3/ Umfang in m3|

-

EN LA CARGA N 4 Firma Remltente Fima Maiente | Classs Cilra Lettera
(%] Descargado N. S Cargado M. Carcai N, Zuveekt
EE ﬁ%%ﬁk%oovm Lt ol et Taken b N Sender signature Unferschnft des Absender | Class Figure Note (ADR")
Z 1 | BEI VERLADUNG i £} g Klassa Ziffer Buchstabe
B 4 | A CHARGEMENT g o - - 49 / I pecial /Besond
§°°' EﬂL%gEFﬁcARGA Firma Conslgnatario  Fima Desialario
O I |UPONDELIVERY Condgneesatue _Ulrscht s Emplénge
= D | AU DECHARGEMENT P N D G
BEI ENTLADUNG o~
4 3 Instrucclones del remitente / istruzioni del mittente / Sender’s & / des
Apagarpor/ Da pagare per:
20 Tapbe! pen szfi'amgﬂ'm Remitente / Mittents Moneda / Valuta Consignatario / Destinatario
paedby:
4 Sender/ Absender Currency / Wahrung Consignes / Empfanger
I Preclo del transporte / Prezzo trasp,
Carriage charges / Fracht:
Descuentos/ Abb. / Deductions
ErmaBigungen:
Liquido / Saldo / Balance

Suplementos / Maggior.
Supplem. charges / Zuschlge: +

4 4 Forma de pago/ Istruzioni per il pagamento del nolo / nstruction as to payment for carriage / Franchtzahlungsanweisungen

D Porte pagado/ Franco / Carriage paid / Frel I:] Porte dehido / Assegnato / Carriage forward / Unfrel

Gastos accassorios / Supplem,
Other charges / Nebengebiihren: 4.
Tot. / Total / Gesamtsumme:

4 Formallzado en/ Compiato 4

“Afooa

/Established in/ Ausgefertigtin ~ Fecha / Data / Date / Datum

T TN o2

4 5 Reambolso/Rimborso/ Cash on delivery / Riickerstattung

&N

-~

1

En el caso de mercancias peligrosas, Indicar, ademés de Ia certificacion reglamentaria, en la ultima linea linea del cuadro: la clase, la cilra y, en su caso, Ia letra. Per e merci pericolose indicare oltre la denominazione correpte, 14 classe, la cifra e se de! caso la lettera.
En cas de marchandises dangereus indiquer, outre (a certification éventuelle, 4 la dernidre ligne du cadre: la classe, la chiffre et le cas dchdatant, 1a Jettre.!

In case of dangerous goods must be mentioned, beside the possible certification, on the [ast line of the column the particulars of the class, the number and the letter, if any. / Bef gefahrlichen Giitern ist, aBer der eventuellen Bescheinigung auf der letzten Linie der Rubrik anzugeben: die Klasse, die zitfer sowie gegebenenfalls der Buchstabs.
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